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ВВЕДЕНИЕ

Исследование представлений этносов о себе и дру-
гихнародахосуществляется в разныхгуманитарных
науках,посколькусамоопределение такого сообще-
ства детерминирует не только его роль в мире,но и
определяет специфику функционирования самого
этноса.В рамках психолингвистической парадигмы
эффективным признается способ исследования
содержания гетеро- и автостереотипов на основе
данных, полученных в прямом ассоциативном экс-
перименте (АЭ), в котором стимулами становятся
этнонимы, в том числе и самоназвания, и лексемы,
номинирующие базовые ценности [Пищальникова,
2021], поскольку в них развернуто и устойчиво
представлены ценностные ориентиры личности
и этноса / социума. Существенные расхождения
в присвоении ценностей индивидами при этом
вполне закономерны. Осознание своей этнической
принадлежности в разных условиях «неодинако-
во опосредствуется этносоциальными и собствен-
но личностными мотивационно-эмоциональными
факторами» [Пищальникова, 2021, с. 112]. Взаимо-
действие указанных факторов отражается в струк-
турно-содержательных характеристиках речевой
деятельности, в том числе в соотношении вербаль-
ного стимула и ассоциата как речевом действии.

Материалом исследования являются речевые
действия («стимул – реакция»), полученные от
30 шведских респондентов в ходе пилотного экс-
перимента,проведенного с января 2023 по январь
2024 года в нескольких ленах (провинциях) Коро-
левства Швеции, преимущественно в центральной
и в северной ее частях: Вестер-Норрланде, Вес-
тер-Геталанде, Уппсале, Стокгольме, Йенчепинге.
Возраст респондентов целенаправленно не огра-
ничивался определенным временным периодом;
среди респондентов 18–30 лет – 12 человек,
30–45 лет – 15 человек, 45–66 лет – три чело-
века. Обязательным условием для исследования
был отбор в группу этнических шведов, проживав-
ших на протяжении ряда поколений на террито-
рии Швеции, предки которых не эмигрировали в
страну. Все респонденты имеют среднее профес-
сиональное, незаконченное высшее или высшее
профессиональное образование, их ежемесячный
доход средний или выше среднего, среди них есть
как семейные, так и одинокие люди. Что касается
вероисповедания, то среди опрошенных есть как
христиане-лютеране (верующие и «обрядовые»
верующие), так и атеисты.Мы вполне отдаем себе
отчет в том,что данное исследование представляет
собой весьма условный срез шведского общества,
но одной из главных целей эксперимента являет-
ся верификация избранных для изучения лексем,

обозначающих этнические ценности, важные для
моделирования характера идентичности, и для
этого такой ограниченной группы респондентов
достаточно. В анкету было включено 19 лексем,
номинирующих базовые ценности,список которых
разработан коллективом лаборатории психолинг-
вистики МГЛУ. Помимо этих лексем, в анкету во-
шли стимулы Svnska /шведский и Ryska / русский.В
последующем к ним было добавлен стимул Tyska /
немецкий: это помогло снять остроту противопо-
ставления стимулов Svnska / шведский – и Ryska /
русский и получить предварительное представле-
ние о содержании шведских гетеростереотипов
«русские» и «немцы» – представлений о народах,
с которыми отношения у шведов складывались не
всегда просто.

В качестве методов анализа используются об-
щенаучные методы сравнения и моделирования,
методики моделирования ассоциативного поля
(далее АП). Самым существенным основанием для
выводов о качественных характеристиках (содер-
жании) авто- и гетеростереотипов является анализ
характера предикации между стимулом и реак-
цией, признаком ассоциирования и частотностью
реакций. Естественно, представленные выводы
можно считать только предварительными, однако
наличие словаря базовых ценностей [Пищальни-
кова и др., 2024] и проведение на его основе даль-
нейших исследований делает возможным деталь-
ный анализ не только этнонимов, но и ценностей
лингвокультуры как ее этнических констант.

ЭКСПЕРИМЕНТ КАК ОСНОВА
ИССЛЕДОВАНИЯ ЭТНИЧЕСКОЙ
ИДЕНТИЧНОСТИ ШВЕДОВ

В российской (психо)лингвистике содержание
гетеростереотипов и базовых ценностей шведов
не изучалось. Отсутствие интереса отечественных
исследователей объясняется рядом историко-куль-
турных причин: после 1809 года Швеция спокойно
существовала на окраине Европы, благоразумно
не ввязываясь в военные союзы и войны, в том
числе и в обе мировые, не противопоставляя свои
ценности российским и не проявляя агрессивно-
сти; кроме того,шведское общество демонстриро-
вало крайнюю закрытость,подозрительностьк «чу-
жакам», под которыми шведы понимают не только
иностранцев, но и всех тех, кто не входит в их бли-
жайшее окружение1.

Приведем список базовых ценностей, предло-
женных шведам в анкетах:

1Выражаем глубокую благодарность Т. В. Максименко, студентке
факультета заочного обучения МГЛУ, которая специально для сбора
данных совершила две поездки в Королевство Швеция.
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en respekt / уважение
etthemland / Родина
ettarbete / труд
ettlugn / спокойствие
ettland / страна
enkreativitet / креативность
enekologi / экология
en talang / талант
enutbildning / образование
ensäkerhet / безопасность
en välärd / благосостояние
en tro / вера
enharmoni / гармония
en karriär / карьера
enkomort / комфорт
enhälsa / здоровье
en kärlek / любовь
envärld / мир
en amilj / семья

Предполагалось, что ассоциаты на стимул
Svnska / шведский будут отображать самые непо-
средственные связи с компонентами автостере-
отипа шведов и представлять положительные и,
возможно, иные характеристики шведов, а также
отношение шведов к родному языку,стране,нацио-
нальной культуре.

На основе полученных ассоциатов пред-
ставим ассоциативное поле Svnska / шведский.
Цифра после ассоциата означает его частот-
ность; единичные реакции даются без цифрового
обозначения.

Språk / язык 6
land / страна 3
hemspråk / родной язык 2
Stokholm / Стокгольм
otillräkligt / недостаточность
simplett / простота
inkluderad/ включенность
skolan / школа
svårt / сложность
kyrkan / церковь
en del av mig / часть меня
inödd / домашние
amilj / семья
hemmagjord / родной
ri / свободный
Sverige / Швеция
mysig / уютный
minamilj / моя семья
otillräklig / недостаточный
mitt / мой
lagga / флаг
mitt land / моя страна

В соответствии с принятой в этнопсихолинг-
вистике классификацией представим основные
группы ассоциатов, что позволит провести более
качественный анализ оснований ассоциирования
в парах «стимул– реакция».

• Понятийные (20 % от общего количества реак-
ций):
lagga / флаг
Sverige / Швеция
land / страна
Stokholm / Стокгольм

В эту группу вошли реакции, актуализирующие
компоненты понятия респондентов о государствен-
ных атрибутах своей страны.

• Реакции-представления (23,33%) репрезенти-
руютразные группыпредставлений,ассоциатив-
но связанных со стимулом Svnska / шведский:
а) актуализирующие предикативные связи

«шведский» – язык как средство коммуни-
кации:
otillräkligt / недостаточность
otillräklig / недостаточный
simplett / простота
svårt / сложность

б) актуализирующие предикативные свя-
зи «шведский» – социальные институты
Швеции:
kyrkan / церковь
skolan / школа
amilj / семья

• Эмоционально-оценочные (23,33%), выражаю-
щие субъективное эмоционально-оценочное
отношение разной степени экспрессивности
к стране:
mysig / уютный
ri / свободный
en del av mig / часть меня
mittland / моя страна
min amilj / моя семья
mitt / мой
inödd / домашние

• Операциональные (30 %), актуализирующие ча-
стотные словосочетания:
språk / язык
hemspråk / родной язык
hemmagjord / родной

• Неоднозначно интерпретируемая реакция (3,34%):
inkluderad / включенность
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Состав ассоциативного поля с учетом частотно-
сти реакций представим схематично (см. диаграм-
му 1).

20

23,33  

23,33

30

3,34

Понятийные реакции

Реакции представления

Эмоционально оценочные реакции 

Операциональные реакции 

Неоднозначно интерпретириуемые 
реакции

Диаграмма 1.Состав АП Svnska / шведский по данным
ассоциативного эксперимента

Полученное соотношение и содержательный
состав ассоциатов должны быть верифицирова-
ны в массовом ассоциативном эксперименте, но
предварительные выводы таковы. Понятийные
ассоциаты составляют почти четверть от общего
количества компонентов АП, причем все частот-
ные – нейтральные номинации государственных
атрибутов страны.

Неединичные реакции-представления так-
же нейтральны. Они более разнообразны, неже-
ли единичные реакции, что соответствует общим
закономерностям состава АП. Однако частотные
реакции-представления касаются только трех на-
правлений предикации: характеристика шведско-
го языка, связь «шведскости» с церковью и семьей
как институциональными образованиями. Показа-
тельно, что эмоционально-оценочные ассоциаты,
по сути, актуализируют те же области отождест-
вления респондента со своей страной – «госу-
дарство», «семья». Вместе с тем обнаруживается
и чувство единства со своей страной (моя страна,
часть меня) и атрибутирование страны как уют-
ной, т. е. удобной, приятной, вызывающей чувство
покоя. Здесь уместно вспомнить, что у шведов есть
слово, которое номинирует их критерий благопо-
лучия, – lagom (‘как разʼ, ‘довольноʼ, ‘достаточноʼ,
‘в меруʼ, ‘подходящийʼ, ‘умеренныйʼ) и часто свою
страну шведы называют Landtlagom ‘страна лаго-
ма’.Лагом как совокупность принципов отношения
к жизни, благодаря которым человек чувствует
себя в своей среде комфортно, считают компонен-
том ментальности шведского этноса. Рациональ-
ная организация бытия, гармоничное отношение
к действительности, компромисс и консенсус– вот
основа жизни шведа [Бут, 2017], которая не фор-
мирует интереса к другим народам. Поиск гармо-
нии и баланса осуществляется лишь с целью до-
стижения личного комфортного существования.

ЭКСПЕРИМЕНТ КАК ОСНОВА
ИССЛЕДОВАНИЯ ГЕТЕРОСТЕРЕОТИПОВ
ШВЕДОВ

Русские глазами шведов

На основе полученных ассоциатов представим ас-
социативное поле Ryska / русский. Приведем весь
состав ассоциатов, в том числе и единичных:

krig / война 4
stängd / замкнутый 3
snö / снег 2
hårt / жесткий 2
kall vinter / холодная зима 2
isolerung / замкнутость
otillgängligt / недоступность
svårt / сложность
andra / другой
ovanligt / необычный
oklar / непонятный
toetydighet / неясный
ett okänt språk / незнакомый язык
konsonanter / обилие согласных
slaviskt språk / славянский язык
Dostojevskij / Достоевский
Idiot / «Идиот»
Tjajkovskij / Чайковский
Moskva / Москва
örbud / запрет
interessant / интересный
omöjighet / невозможность

В соответствии с принятой в этнопсихолингвис-
тике классификацией представим основные груп-
пы ассоциатов, что позволит провести более ка-
чественный анализ оснований ассоциирования
в парах «стимул– реакция».

• Понятийные: 0 %
• Реакции-представления 93,33 %

а) актуализирующие предикативные связи
с «русский» как представитель другого эт-
носа (актуализация компонентов гетеро-
стереотипа):
snö / снег
isolerung / замкнутость
otillgängligt / недоступность
svårt / сложность
stängd / замкнутый
andra / другой
ovanligt / необычный
oklar / непонятный
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toetydighet / неясный
hårt / жесткий

б) актуализирующие предикативные связи
со спецификой русского языка как нацио-
нального:
ett okänt språk / незнакомый язык
konsonanter / обилие согласных
slaviskt språk / славянский язык

в) как репрезентанты культурных представ-
лений о русских:
Dostojevskij / Достоевский
Idiot / «Идиот»
Tjajkovskij / Чайковский

г) актуализирующие предикативную связь
«страна русских»:
Moskva / Москва
hårt / жесткий
kall vinter / холодная зима

д) krig / война, где основание предикации,
установленное на основе бесед с респон-
дентами,– наиболее яркий тип отношений
между странами на протяжении длитель-
ного исторического периода;

е) örbud / запрет как актуальное отношение
к русским в современных условиях поли-
тического существования.

• Эмоционально-оценочные: 6,67%:
interessant / интересный
omöjighet / невозможность.

• Операциональные: 0 %
Показательно, что подавляющее большинство

реакций на стимул Ryska / русский–представления
(93,33%).В описываемой группе респондентов нет
людей, которые бы основывали свои предикатив-
ные связи на сложившихся рациональных знаниях
о русских как народе, на реальном опыте комму-
никации с ним. Это свидетельствует об отсутствии
какого бы то ни было интереса к приобретению
знаний о русских со стороны шведов, которые
в эксперименте актуализируют только представле-
ния старого гетеростереотипа. В состав этого гете-
ростереотипа входит:

1. Представление о психологических свой-
ствах русских как других, недоступных понима-
нию, замкнутых, жестких людях. Это представле-
ние реализует базовое этническое представление
свой – чужой в самом классическом значении и
повторяет гетеростереотип европейцев о русских
без всяких модификаций.

2. Часть ассоциатов отражает представление
о характерных особенностях страны как основе
предикации: зима, холодная зима. И это тоже часть
стереотипа, принимаемого без осознания: трудно
представить, что снег и холодная зима могут слу-
жить для шведов, проживающих значительную
часть времени при средней температуре минус
16, отличительными свойством другой страны. Это
подтверждает отсутствие психологической акту-
альности для шведов представлений о русских как
представителей другого этноса.

3. В отличие от состава АП Svnska / шведский
в АП Ryska / русский отмечаются реакции-представ-
ления, возникшие на основе ассоциатов, имеющих
культурное содержание: Dostojvskij / Достоевский,
Idiot / «Идиот»,Tjajkovskij / Чайковский,однако и эти
представления не обусловлены субъективным при-
своением актуального для респондента культурно-
го знания, а снова повторяют содержание стерео-
типа о культуре русских, подкрепленное глубоким
влиянием Ф.М.Достоевского в свое время на фило-
софские умы европейцев, и повторением концер-
та № 1 си-бемоль П. И. Чайковского, являющегося
всемирно признанным русским композитором, на
соревнованиях международного уровня в связи с
запретом МОК на гимн России.Возможно даже, что
этот концерт у шведов не ассоциируется с Чайков-
ским, – достаточно того, что вся культура русских
связывается с двумя упомянутыми именами.

4. Также предельно стереотипны и представ-
ления о русском языке, реализованные в предика-
тах речевого действия «стимул– реакция»:

konsonanter / обилие согласных
slavisktspråk / славянский язык

Таким образом, на первый взгляд, эта группа
реакций отражает разные основания предикации,
но все они связаны с актуализацией предельно сте-
реотипных представлений шведов о русских.

• Эмоционально-оценочные реакции intrssant /
интересный, omöjight / невозможность можно
интерпретировать как отношение к языку и от-
ношение к этносу в целом; при этом смысловой
характер предикации не меняется: только в од-
ном случае прилагательное-предикат выражает
общее проявление заинтересованности к объ-
екту предикации, в другом – снова демонстри-
руются уже известные характеристики гетеро-
стереотипа русских.

• Операциональные: 0.
Отсутствие операциональных реакций пока-

зывает, что в речевой деятельности шведов нет
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каких-либо частотных словосочетаний со словом
русский, поскольку: тема «Русские» не является ак-
туальной для шведов.

Получение соотношения ассоциатов в ассоци-
ативном поле лексемы Ryska / русский представим
схематично (см. диаграмму 2).

93,33 

6,67

Реакции-представления
Эмоционально-оценочные
реакции
 

Диаграмма 2.Состав ассоциативного поля Ryska / русский,
по данным ассоциативного эксперимента

Известно, что характер реакций может опреде-
ляться как социокультурными, так и индивидуаль-
но-психологическими факторами. Анализ показал,
что последние не являются значительными в струк-
турировании исследуемогоАП Ryska / русский: пода-
вляющее количество реакций стереотипны и не
демонстрируют психологической актуальности сти-
мула для респондентов. Состав гетеростереотипа,
напротив,во многом объясняется долгой и сложной
историей взаимоотношений двух этносов. С Росси-
ей уШвеции на протяжении веков сложилась очень
долгая и сложная история взаимоотношений. Не-
прекращающиеся войны велись с XIII по XIX век.
Причемвнападении всегда выступалишведы,начи-
ная с Невской битвы 1240 года,претендовавшие на
земли Новгородской Руси. Не стоит забывать и об
активной роли Швеции в попытках уничтожения
российской государственности в период Смутного
времени в начале XVII века. Однако по окончании
последней неудачной для нее шведско-русской
войны 1808–1809 годов и потери ею Финляндии
и населенных шведами Аландских островов воин-
ственный шведский пыл угас. Примерно к этому
времени относится и появление в шведском языке
лексемы rysskräckn (боязнь русских),которая зафик-
сировала психологическую доминанту отношения
шведов к русским. Она проявляется в содержании
и стереотипном характере ассоциатов до сих пор.

Немцы глазами шведов

На стимул Tyska / немецкий самыми частыми реак-
циями были:

Alperna / Альпы 3
ordning / порядок 3

språk / язык 2
musik / музыка 2
Hitler / Гитлер 2

Весьма широк спектр единичных реакций:
germansktspråk / германский язык
Berlin / Берлин
disiplin / дисциплина
arbete / работа
stränghet / строгость
regler / правила
hårdt / жесткость
hårt / жесткий
grammatik / грамматика
svårgrammatik / сложная грамматика
svårighet / сложность
historia / история
andra världskriget / Вторая мировая война
äventyrsbad / аквапарк
bayerska korv / баварские сосиски
melodiskt / мелодия
historiska museet / исторический музей
minälskadevän / любимый друг

• Понятийные 23,33 %:
Grmansktspråk / германский язык, språk / язык,

актуализирующие основание предикации ‘наци-
ональный язык немцев’; «столица государства» –
Brlin / Берлин, высокие горы на территории Герма-
нии–Alprna / Альпы.

Представленные ассоциаты свидетельствуют
о том, что респонденты не актуализируют никаких
других компонентов понятия о немцах,кроме нали-
чия у них национального языка.Единичная реакция
демонстрирует знание столицы немецкого государ-
ства, три реакции указывают на знание Альп.

• Реакции-представления (73,34 %) можно клас-
сифицировать в соответствии с несколькими
основаниями ассоциирования:
а) компонент гетеростереотипа немцев «пре-

дельно организованный, дисциплиниро-
ванный»:
disiplin / дисциплина
ordning / порядок
arbete / работа
stränghet / строгость
regler / правила
hårdt / жесткость
hårt / жесткий

б) сложная грамматика языка:
grammatik / грамматика
svårgrammatik / сложная грамматика
svårighet / сложность
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в) «исторические события и лица, символи-
зирующие их» разной степени обобщен-
ности:
historia / история
andra världskriget / Вторая мировая война
Hitler/ Гитлер

г) «реалии культуры»:
musik / музыка
äventyrsbad / аквапарк
bayerska korv / баварские сосиски
melodiskt / мелодия
Historiska museet / исторический музей

Анализ ассоциаций показывает, что все они
актуализируют не только стереотипные, но и пре-
дельно обобщенные представления. Показательно,
что ни один респондент не актуализировал кон-
кретных реалий истории культуры, быта, которые
можно было бы связать с его субъективным опытом
и личностной мотивацией.

• Эмоционально-оценочные 3,33 %:
minälskadevän / любимый друг

Очевидно практическое отсутствие эмоцио-
нально-оценочных реакций, связанных с харак-
теристиками немецкого этноса или страны; отме-
ченная реакция связана с конкретным человеком.

• Операциональные: 0%
Как и в случае с реакциями на слово русский,

операциональные реакции отсутствуют, что свиде-
тельствует об отсутствии значимых для шведов ре-
чевых действий,связанных с понятием «немецкий».

Представим полученные соотношения ассоциа-
тов схематично (см. диаграмму 3).

23,33

73,34
 

3,33 

 Понятийные реакции
Реакции представления
Эмоционально-оценочные
реакции 

Диаграмма 3.Состав ассоциативного поля Tyska / немец-
кий, по данным ассоциативного эксперимента

Во всех представленных группах ассоциатов
обнаруживается, что представления о немцах
у шведов формируются не на основе личного опы-
та и его осмысления, а на базе восприятия ком-
понентов гетеростереотипов и т. д. Таким образом,

отношение шведов к немцам и к некоторым дру-
гим этносам является индифферентным [Экер-
стрём, 2019]. На фоне сложных исторических
отношений между германскими государствами
и Швецией со времен Тридцатилетней войны
(1618–1648) это выглядит странным. Общеизвест-
но, что принявшее лютеранство еще в первой по-
ловине XVI века королевство Швеция во главе с
королем Густавом-Адольфом II вмешалось в войну
со Священной Римской империей германской на-
ции на стороне протестантских государств.Швед-
ское войско прошло через всю Германию, принуж-
дая католиков переходить в лютеранство, пока не
было остановлено и почти полностью уничтожено
вместе с их королем в Баварии (битва при Лют-
цене 1632 года) [Knopp, Brauburger, Arens, 2008].
Примечательно,что в генетической памяти немцев
эти события сохранились, в том числе и в форме
культурных явлений. Так, до сих пор известна сле-
дующая колыбельная, но в ассоциатах обследо-
ванной группы респондентов это историческое
время никак не отражено – ни в реакциях-пред-
ставлениях, ни в эмоциональных реакциях:

Bet”, Kinder, bet”,
Мorgen kommt der Shwed,
Morgen kommt der Ohsenstern,
Wird die Kinder beten lehr’n.

Молитесь, дети,молитесь,
Завтра придет Швед,
Завтра придет Оксенштерн1,
Будет учить детей молиться [Jehle et al., 2012].

Таким образом, предварительные ассоциатив-
ные данные позволяют предположить, что нем-
цы шведам так же не интересны, как и русские,
и психологически актуальных ассоциаций у них не
вызывают: все реакции отражают или известные
компоненты гетеростереотипа немцев, или пре-
дельно обобщенные представления.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Исследование показало, что данные АЭ могут вы-
явить предпочтения респондентов, их психологи-
ческие ориентиры и ценностные представления,
которые невозможно получить на основе социо-
логических и даже социолингвистических опро-
сов, поскольку АЭ предполагает неосознаваемую
и практически мгновенную реакцию на стимул, что
исключаетобдумывание ответа.То,что наблюдается
1Под именем Оксенштерн здесь выведен Аксель Оксеншерна, тог-
дашний канцлер Швеции, второе должностное лицо страны после
короля.



36 Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 9 (890) / 2024

Linguistics

в общественном поведении индивида,в его офици-
альныхвзаимоотношенияхс членами социума,в его
речевой деятельности, далеко не всегда маркирует
психологически актуальные представления инди-
вида о его реальных ценностях и о его отношениях
к другим этносам.Эти представления становятся всё

менее отчетливыми в условиях пропагандируемой
толерантности. Наши экспериментальные данные
позволяют составить первоначальные представле-
ния о содержании авто- и некоторых гетеростерео-
типов шведов, что формирует основу для изучения
их этничности и системы ценностей.
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